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BBenenme. Axkmyanvrocms BHIOpAHHON TEMbI 00YCIOBJI€HA BO3MOXXHOCTBIO
M3YyYEHHs] aBTOPCKOM KOHIENIMU oOpa3a AeTcTBa B nmpousBeneHusx Y. /{ukkenca.
XynokeCTBEHHbIE 00pa3bl M SI3BIKOBBIE CPEJCTBA MX peaM3alldd MPE/ICTABIISIIOT
OOJBIIION MHTEPEC IJIS JTUHTBUCTOB, JTUTEPATYPOBEIAOB U MPOCTHIX YUTATEIICH, TaK
Kak B crmoco0ax sI3bIKOBOTO BOIUIONICHUST o00pa3a HaxXoAuT OTpakeHUe
XYJIOKECTBEHHBIM CTHJIb 3MIOXH, ABTOPCKUN CTHJIb, HACTPOCHUE, MUPOBO33PECHUE U
OTHOIIEHUE MUCATEIISI K OKPYKAIOIIUM €r0 COOBITHSIM.

Obvexm uccredosanusi: TemMa nercrsa B pomanax Y. Jlukkenca «OnuBep
Teuct», «I»Bun Konnepdhunbny.

IIpeomem UCCNIe008AHUSL: JUHTBOCTHJIMCTUYECKHE cpeacTsa
(bpazeonornueckre eMHUILIBI, SITUTETHI, TUTIEPOOIIa, 1 UPOHMUS), CIIOCOOCTBYIOIIHE
PACKpPBITHIO TEMBI JIETCTBA B UCCIEAYEMBIX TPOU3BEACHUSIX.

Lenv uccneoosanus: U3ydeHWe JTUHTBOCTUIMCTUYECKUX CPEJICTB CO3JaHUS
Tembl JerctBa B pomaHax Y. Jlukkenca «OnuBep TBuct» u «J[PBUA
Konmmepdhunbay.

3aoauu uccreoosanusi:

1. M3y4unTh CymIHOCTDh MOHATHH «TeMa» U «XyIOKECTBEHHBIM 00pa3» B
JIUTEPATYPHOM MPOU3BEICHUM.

2. BrisBUTE cocTaBistomue oopa3a 1eTCTBA B aHIIMMCKOM JIUTEpaType.

3. BriiennTes OCHOBHBIE JIMHTBOCTUJIUCTUYECKNE CPEACTBA BOIUIOLICHUS
obpaza nerctBa B pomaHax Y. Jlukkenca «OmuBep TBuct» u «J/[PBHnI
Konmepdumbny.

4. [Ipoananu3npoBaTh KIIOYEBBIE XYyIOKECTBEHHBIE 00pa3bl B poOMaHaX
Y. qukkenca «Onusep Tuct» u «/{»Bun Konmepdumbay.

Memoouvl uccnedoganusi. B COOTBETCTBUHM C XapaKTepOM IMOCTABICHHBIX
3a7a4 MCITOJIb30BAIIMCH CIEAYIOIIME METOAbl MUCCICAOBAHMS: WU3YUYCHHE W AHAJIU3
HAy4YHOM JMTEpaTypbl MO TEME MCCICAOBAaHUs, CHUCTEMaTu3alys Marepuaa,
000011eHre, UHTEpIIPETALNs U JIMHTBOCTUJIMCTUYECKUN aHAJIN3 TEKCTA.

Memooonozuueckas u meopemuueckas 6Oaza uccreoosanusi. B OCHOBY

JAaHHOI0 HCCICAOBAHUA JICTIIM HAYYHBIC TPyAdbl, IIOCBAIICHHBIC O6H_[I/IM "
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KOHKpETHbIM acrniekram surteparypoBenenus (M.A. benses, E.b. bopucosa, H.JL
bponckuii, A.H. Hukontokun, A.W. Hukonaes, JI.W. Tumodee, M.H. Dnmreitn u
ap.) u ctunuctuku (U.P. Tanenepun, JIII. Kpeicun, T.U. Cunbman, I.I. Xa3arepos
u 1p.). O6oraienue 3HaHuii 00 oOpa3e JIETCTBa B aHIIMUCKOW JUTEpaType U €ro
COCTABIIAIONIMX TNPEICTAaBIEHO B paboTaX, CBSI3aHHBIX C HCCJIEI0BaHUEM
cnenuduku mporecca GopmupoBaHuss odbpaza pebdéuka (FOrtra Anbbek, M. A.
HaGeproit u ap.) u KJIrO4EeBBIX KOMIIOHEHTOB TeMbl jerctBa (B.B. Karepmuna u
ap.).

Mamepuanvr uccredosanus. Pomansl Y. ukkenca “David Copperfield” u
“Oliver Twist” Ha s13bIKe OpUTHHATIA.

Hayunas nosuszna uccieoosanus onpeaensieTcsi NpeAnpUHITON MOMBITKON
BBISIBJICHUS OCOOCHHOCTEH peayu3aiuu TeMbl «/lerctBo» B mpousBeneHusax Y.
JIMKKeHca Ha JIMHTBOCTWJIMCTUYECKOM YPOBHE.

Teopemuueckas  3uauumocms  pabOTBI  COCTOMT B  JajJbHEUIIEH
CUCTeMaTH3allud U 000OIEHUH MAaTepUaliOB, CBA3AHHBIX C MCCIIEJOBAHUEM TEMBbI
“JlerctBa” B QHIVIMHCKOW  JUTEepaType U YIUIYOJIEHHOM  W3yYCHHH
JUHTBOCTUIIMCTUYECKUX CPENICTB, OTOOpa)XaroluX XyAOXKECTBEHHbIE 00pa3bl,
pacKpbIBarOLIKE €€.

Ilpaxmuueckaa 3uauumocms PpabOTHl  3aKIIOYACTCS B  BO3MOXKHOCTH
OPUMEHEHHsS] ~ PE3YyJbTAaTOB  HCCIENOBaHUS B  Kypcax,  IOCBAIICHHBIX
JUTEPATYPOBEIECHNIO, CTUJIMCTUKE U HHTEPIIPETALMH XYT0KECTBEHHOIO TEKCTA.

Cmpyxkmypa pabomul: PaboTa COCTOUT U3 BBEACHUS, ABYX IJIaB, 3aKITIOUCHUS
U CIHHCKa HCHOJNb30BAHHBIX HCTOYHUKOB. Bo BBeneHuu 00OCHOBBIBAETCS
aKTyaJlbHOCTh PaboThl, (POPMYIHUPYIOTCS LIETh W 3aJa4d, OMPEICISIOTCS METOIbI
HCCIIEOBAHUS, €r0 TEOPETUYECKOE U ITPAKTHUECKOE 3HAYCHUE.

B nepBoii maBe ObUIa paccMOTPEHa CYIIHOCTh MOHATUA «TemMa» U
«XYIOXKECTBEHHBI 00pa3», BBISBICHbI KOMIIOHEHTHI XyJI0)KECTBEHHOTO oOpa3za
JE€TCTBA U OCOOEHHOCTH JIMHI'BOCTUIIMCTHUECKUX CPEACTB €r0 CO3/1aHMS.

Bo BTOpoil I1aBe mNpoBeleH aHalW3 JMHIBOCTUIIMCTUYECKUX CPEACTB

(bpazeonoru3smMoB, 3MUTETOB, TUIEPOOSIBI U UPOHUU), OTOOPAKAIOIIUX 3HAYUMBIC
3



aneMeHThl oOpa3a gerctBa B pomanHax Y. Jlukkenca «Onusep TBuct» (“Oliver
Twist”) u «/IaBua Konneppunpa» (“David Copperfield”).

B 3akiroueHnn npeicTaBieHbl BRIBOJBI IO MPOBEICHHOMY UCCIIEA0OBAHUIO.

OcHoBHOe coaepxkanue. B mepBoil T1iaBe «JIMHIBOCTUIMCTHYECKHE
CrocoObl PACKPBITHUS TEMBI B XYJ0KECTBEHHOM MPOU3BEICHUN» PACCMOTPEHBI
CYIIIHOCTh TOHSTUH «TeMa» M «XyJO0XKECTBeHHBIM oOpa3». Ha ocHoBe
IPOAHAIM3UPOBAHHBIX MOHATHI OBLI C/ICJIaH BBIBOJ O TOM, UTO «TEMOW SIBISETCS
OCHOBa TPOM3BEJICHUS, OTpaKaloIlas BOCIPUSITHE aBTOpa U  IPOOJIEMBI,
paccMaTpuBaeMble UM, «XYJIOXKECTBEHHBIM o00pa3» mpeacTaBisieT cobOoi
CUHTETUYECKYI0 (DOPMY BBIPAKEHUSI YyBCTB, MBICIIEH U SMOIIUMA aBTOpA.

Taxoke ObUTH BBISIBJICHBI TJIaBHBIC (DYHKIIMU «XYHAOKECTBEHHOTO 00pasza» —
BBIpOKEHUE TEMBbI, MpoOJieM W HACH XYJI0KECTBEHHOrO Mpou3BeacHUs. bbuin
PacCMOTPEHBI YHUKAJIbHBIC 4epThI XYJ10’KECTBEHHOTO oOpa3a: 1)
XYJI0KECTBEHHOCTh — CITOCOOHOCTh JIEKCMYECKUX €UHUI] OKa3bIBATh HA YUTATEIIS
ACTETUYECKOE M HSMOIMOHAJIBHOE BO3JEHCTBHE ITOCPEACTBOM H300pa3UTEIbHO-
BBIPA3UTENIbHBIX €IMHMIL; 2) 00pa3HOCTh — €AMHCTBO CYOBEKTUBHO OKPAIIEHHBIX U
ACCOITMATHBHO CBS3aHHBIX XAPAaKTEPUCTUK JKUBBIX CYIIECTB, U HEOAYIIECBICHHBIX
IPEAMETOB W SBJICHUN OKpYXalomero Mupa, (GOpMHUpYIOIIUXCSA B CO3HAHUHU
yenoBeKka (TPYIIbI JIMI, MOKOJACHHS M T.A.); 3) CHHKPETH3M — CIIOCOOHOCTH
codeTaTrh Pa3HOOOpa3HbIE aCIEKThl YYBCTBEHHOTO BOCHPHUATHUS — pa3Mmep, (popmy,
00JIMK, 9YTO CIIOCOOCTBYET II€JI0OCTHOMY BOCIIPUATHIO XYI0KECTBEHHOT0 00pasa; 4)
«YEIOBEKOPAa3MEPHOCTh) — COYETaHWE OONIMX AaCCONMANMKA, TUIUYHBIX W
pacpocTpaHEHHBIX B OOIIECTBE B COYETAHMM C COXPAaHEHWEM HHAMBHUIYAJIHHOTO
CTHUJIA aBTOpA.

B nanHOl riaBe ObUIM BBISBJICHBI TaKHE€ KOMIIOHEHTHI 00pasa JeTCTBa Kak:
BO3pACT, CeMbs (POAUTEIILCKAS JIFOOOBL M 3a00Ta), IOM U MECTa BOCITUTAHHS, CaM
MPOLIECC BOCHUTAHUS U OOyUEHHUs], BIUSHUE CBEPCTHUKOB U XapaKTEPHbIE IETCKUE
YepThl B NIPEJCTABICHUM aBTOpa (HAUBHOCTb, IOBEPUYMBOCTD, BIECUATIUTEIHHOCTD,
MEUTaTeIbHOCTh, OOpa3HOE MBIIUICHUE, 3MOIMOHAIBHOCTE). OmHaKo, OBUIH

BBISIBJICHBI HCKOTOPEIC pPaCxoKaACHUA HWHAWBUAYAJIbHBIX HpeI[CTaBJ'ICHI/Iﬁ
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Y./IlukkeHCca O TJaBHBIX «IETCKUX dYepTax» ¢ OOIMMH acCOLMAIUsIMU,
pacupocTpaHEHHBIMH B OOIIECTBE €ro CoOBpeMeHHUKOB. Ha ocHOoBaHMM Hanmuuus
JAHHBIX PacXOXAEHUI OblIa HccleoBaHa HEOAHO3HAYHOCTh BOCHpPUATUS oOpa3a
peb€énka B Bukropuanckyro »smoxy. Kak BbISICHMIOCH, Ha HEOJHO3HAYHOCTH
BOCHPUATHS ~ 00IIecTBOM  oOpa3a peOEHKa TOBIMSIIO  MOPATUCTUYECKOE
PEIUTHO3HO-OPUEHTUPOBAHHOE JIBH>KeHHUE J[7KOHA Yacim, a TakKe NETCKUE KHHUTU
Jlxeiimca [IxeitHBesi, HaBsA3bIBABILKME MypPUTAHCKUE YOEXIeHHUd. B cCOBOKyNHOCTH,
JAHHBIE CIIYXKUTEIU LUEPKBU OKA3aJIM CUJIBHOE BIWSHHE HA BOCHPHATHE JETEN KaK
HEIOJHOLIEHHBIX B3POCIBIX, CKJIOHHBIX K TI'PEXONAJEHUI0, KAK CIIEICTBUE, NETHU-
CUPOTBI, HE UMEBIIUE POJUTENEH, CIOCOOHBIX HACTAaBUTh UX HAa MyThb UCTUHHBIH,
BOCIPUHUMAJIUCh KaK TPEIIHMKU M TOTEHUMajdbHas yrpo3a. JlanHas mpobiema
HaMM4uus B OOIIeCTBE MNpenayOekIeHW B OTHOUICHUH JETe U JAeTel-CHUpOT
HEOJIHOKpaTHO nmogHuMaeTcsi B paborax Y. /lukkeHca.

BBuny ocobGeHHOCTEW WHIWBUIYAIBHOTO CTWJISL JIaHHOTO TUCaTeNs, B
JAHHOM HCCJIEIOBAaHUU TPU U3YYEHUH JIMHTBOCTHUIMCTHYECKUX CPEICTB, 0CO00€
BHUMaHHE OBLJIO YAEJNEeHO TMpPUEMY HPOHUU. DbBBUIO BBIABIEHO, YTO MHOTHE
uccaegosaTenu TBopuyectBa Y. J[ukkeHca cXOaATCa BO MHEHUU O TOM, YTO JJIS €r0
IPOU3BEICHUI XapaKkTepHO 4acTOTHOE UCIIOJIb30BaHUE JAHHOT'O
JUHTBOCTUJIMCTAYECKOTO TMpUEMa: MPU MOMOIIM €€ aBTOP HEOCA3aEMO MEHSET
CMBICII CKa3aHHOTO M 3aCTaBIISIECT 3ayMaThCsl 00 UCTUHHOM 3HAYE€HUU CBOUX CJIOB,
3aCTaBJsIeT YUTaTeNsl COYYBCTBOBAaTh JETSAM, M TEM CaMbIM 3aayMarbcs 00
OCTPOCOLMAJIBHBIX Npo0sieMax, MO3BOJISET Pacno3HaTh aOCYpIHOCTh JKECTOKOCTH
B3POCIIBIX K JAETAM TOI'O BPEMEHH.

Takxe, MOCKOIBKY OTINYUTEIIBHON YEPTOU IETCKOrO0 BO3PACTa SIBIIAETCS 110
Oomnpiiet wactTu oOOpa3HOE BOCHPHUATHE JCHCTBUTEIBHOCTH, J>KUBOW YM W
BOOOpa)kKeHUE, U JAETH HEPEOKO CKJIOHHBI MPEYBEIMYMBATH JACHCTBUTEIHHOCTH, B
JaHHOM HCCJIEIOBaHUM rumnepOosia Obljla paccMOTpEeHa B KauecTBE KIIOUYEBOTO
cpeAcTBa co3naHusi oOpasza nercrBa. MIMeHHO rumepbosia ¢ ee MHOroo0pasuem

ABIACTCA OCHOBHBIM IIPUEMOM MHOI'MX OMOPHUCTHYCCKHX MW CAaTHPHYCCKHUX



npousBeneHuil. Ilpu sTomM rumepOosa TakkKE MOXKET HCIOIb30BaThCS IS
MpuaHus 00pPa3HOCTU U SMOLIMOHATIBHON OKPACKHU JPaMaTUYECKUM MOMEHTaM.

Tak kak OBUIO YCTaHOBIIEHO, YTO AMUTETHl U (HPa3COJOTHUUECKUE €IUHUIIBI
MHOT'OACHEKTHBI, YacTO  TMPEACTABISIOTCS  YHUBEPCAIBHBIMM  CPEJCTBAMU
pacCMOTpEHHUs OIICHOYHOM XapaKTEPUCTUKH, HECYT B cebe OompeaeieHHoe
CUTyaTUBHOE COJIEp>KaHHME, YaCTO YPE3BBIUAMHO SPKOE, MOMOTAIOIIEE YUTATEIIO
Jydille YBWACTh 3aJyMaHHBI aBTOpOM 00pa3, HUX aHaIu3 MpeACTaBIseTCs
yIOOHBIM IS PACCMOTPEHUS XYJ0KECTBEHHBIX OOpa3oB, KOTOpHIE SIBIISIOTCS
KITFOUEBBIMU JIJISI PACKPBITHSI TeMbI JeTcTBa B mpousBeneHusx Y. Jlukkenca. Ilo
JAHHOW TPUYMHE B XOJI€ BTOPOM TJIaBhl YKa3aHHbIC JIMHTBOCTHUIUCTUYECKUE
CpeacTBa ObUIM MPHUHATH B KAYECTBE OCHOBHBIX CPEJICTB aHAIM3a, NMPOBEIEHHOTO
BO BTOPOM IjIaBe JAHHOTO MCCJICI0BAHUSI.

Bo BTOpoil rnaBe «JIMHTBOCTUIMCTUYECKHUE OCOOCHHOCTH peIpe3eHTAIUN
TeMbl JeTcTBa B TBOpuecTBe Y. [lukkeHca» Obul MpoBEAEH aHAIN3 CHCTEMBbI
3HAYMMBIX 00pa30B U OCHOBOIIOJATAIOIIUX aCIEKTOB TeMbl «JeTcTBO» B poMaHax
«/Iaun Konmepdunba» u «Onusep TBUCTY.

beuto BeIsiBIEHO, uTO B poMane «Jl»Bun Kommepduiba» cyiiecTBEeHHBIMU
SIBIISIIOTCS.  TaKUE CTPYKTYPHBIC SJIEMEHTBI TEMbI JCTCTBA Kak: 1) OTHOLICHHS
BHYTPH CEeMbH, 2) cyacThe peOEHka, 3) JKeCTOoKoe oOpaiieHue, 4) BIHSIHHE
cBepcTHHKOB. [loaToMy, B mepByro ouepeab, ObUT MpOBeAEH aHAIU3 00pa3oB
MaTepH W HSIHU, BOKPYT KOTOPBIX CHOPMHUPOBAICS CEMEHHBIN OUar, Tak Kak CEMbs
3aKianpiBaeT GyHAaMEeHT 11 (GOPMHPOBAHUS JUYHOCTH PEOEHKA M OKa3bIBaeT
HanOoJiee CUIILHOE BIMSHUE HAa €r0 MUPOBO33PEHUE U MTPUBBIUKH B TIOBEACHHH.

Hanpumep, cymectBurensusie “friend”, “comforter” B cienyromem
BhICKa3bIBaHUM: “...Mmy mother was my comforter and friend” [3, ¢.39] — roBopsT 0
Omm3octh Marepu W peOEHKA W HATWYUH TIyOOKOH  3IMOIMOHATBHOM
MPUBA3aHHOCTU MEX1Y HUMH.

O6pa3 wsum Ilerrort B pomaHe OMMCHIBAeTCS OT JMIla rOHOTO J[IBHAA,
MOATOMY MPEACTABICH B TUNEPOOIU3ZUPOBAHHOM BHAE — IMEpe] MAICHbKUM

MaJIbYUKOM HSHS, JKEHIIMHA C MOJHOM (Gurypoi mpeactaét B «0echopMeHHOM)»
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Buje: “Peggotty with no shape at all and eyes so dark that they seemed to darken
their whole neighborhood in her face” [3, ¢.15] - «lleccommu, eosece nuwiennas
Gueypul, ¢ makumMy memMHbIMU 2AA3AMU, YMO OHU KaK OyOmo omopaculéarom meHb
Ha scio okpyey» [1, ¢.20].

O6pa3 [IPBHa Kak CUACTIMBOrO peOEHKAa pacKpbIBaeTCsl B IEPUOJ €ro
nytemectBust B SApmyTt. Cama XapakTepuCTHKa Topoja, AaHHas J[Buaom mpu
TIOMOIIIA 3MUTETOB “Spongy”’, “soppy” («ry0uaTsiii», «MOKpPBINH») AEMOHCTPUPYET
CYILIECTBEHHYIO POJIb aCCOIIMATUBHOTO MBIIJICHUSI B CO3JaHUMU JIETCKOM KapTUHBI
mupa. Takxe oTMedaeTcsi €ro dMOIMOHAIBHOCTD, MPOSBIISIONIASACS B BOCXUIIICHUU
HCOOBIYHBIM JIOMOM M3 Oapyku, 00pa3 KOTopoit moctpoeH Ha anuteTax “delightful”
(Bocxututenbubiii) — “there was a delightful door cut in the side” [3, ¢.29],
“wonderful” (ynuButensHsiit) — “the wonderful charm of it was, that it was a real
boat” [3, ¢.29], “captivation” (ouapoBanue) — “that was the captivation of it to me”
[3, ¢.29], “perfect” (uneanbubIit) — “it became a perfect abode” [3, ¢.29].

3aBeplIeHUE TMOE3IKM COBHAJAET C IOSABICHUEM B CEMbE OTYMMA, YTO
NPUBOJUT K 3aBEPIIECHUIO CTPYKTYPHOT'O JIEMEHTa «CYacThe PeOEHKa» W Hayaly
HOBoOTro 3Tana faerctsa J»suna Konnepdunpa.

B HOBOIl cemMbe K TJIaBHOMY TepOr0-peOCHKY OTHOCWIHCH CTporo. B
JajdbHEWIIEM TpU  ONWCAHUM  TJJABHOTO Teposi  HCHOJB3YIOTCS  TaKue
UAMOMaTHYECKUE eaMHuIbl, Kak “to keep out of one’s way” [3, c.104] -
«deparcamuvces nooanvute», “to hang a head” [3, €.105] — «nosecumsv conosy», “on
tiptoe” [3, ¢.103] — «nepedsucamvcs na nocoukax», “to keep a watch upon smb [3,
€.105] — «ciemuTh, MPUIISABIBATE 32 KeM-InOoy. [locimeanee BhipaxkeHre Mucc
Mbspacron  agpecoBaHo J[3BuAy Kak 3HAaK HENpUsS3HW U Henosepus. U3
BBHINICYKA3aHHBIX TMPUMEPOB CIEAYeT, YTO OOBIYHAs JeTCKas OecreyHOCTh
cMeHwIach y [[PBHIAa HACTOPOXKEHHOCTHIO M OMACEHHEM IIOCJIE MPUMEHEHHOTO
¢usndeckoro Hacwius. Kak oTMedaer riiaBHBIA repoi-pacckazumk: “The natural
result of this treatment, continued, | suppose, for some six months or more, was to

make me sullen, dull, and dogged” [3, €.66]. Dnurtetsl “newanvhuwiti, Mpaunsiii u



yepromelil” TOMUEPKUBAIOT HEraTUBHOE BO3JEUCTBUE TMOAOOHONW METOJIUKHU
BOCITUTAHUS.

B pomane «OnuBep TBUCT» B KauecTBE OCHOBOIIOJArarolIMX KOMIIOHEHTOB
TEeMBI JeTCTBa ObLIM BBIJIEICHBI: 1) jKecTokoe oOparnieHue, 2) padora u 3) 3abota
B3pPOCIIBIX, KOTOPBIA (HOPMUPYET KOMIOHEHT «CHACThe peOEHKa», a TaKkxke ObLIO
OTMEYEHO OTCYTCTBHE KOMIIOHEHTOB «CEMBS», «JIOM», «BIUSHHUE CBEPCTHUKOBY,
KOTOpPOE€ BBISBISIET KIIOUEBbIE OCOOCHHOCTH U MPOOJEMHBIE AJIEMEHTHI JaHHOTO
IPOU3BEICHHUS.

C camoro Havasia NMpPOU3BE/ICHUS TOBECTBOBAHME HACBHIIIEHO HUPOHHUEH U
OTpakaeT Pe3KO HEraTHUBHOE OTHOLIEHUE K TaKUM YUPEXKJCHUSM, KaK «paOOTHBIC
JI0May, YTO BhIPAXKAETCsI C TIOMOIIBIO CapKacTUYHBIX 3nuTeToB “the most fortunate
and enviable (circumstance)” — «camas cuacTimBas U 3aBHaHas (ydacTh)»: “l am
not disposed to maintain that the being born in a workhouse, is in itself the most
fortunate and enviable circumstance that can possibly befall a human being” [4,
C.1]. ABTOp MOIYEPKUBACT COIUATLHOE MMOJIOKECHUE TIIABHOTO T€POs C MPUBBIYHOM
ero CTHJIKO THIEePOOIM3UPOBAHHOCTHIO, COMPOBOXKIAEMON smutetamu ““humble”,
“despised”, “pitied by none” — <oKanKuii», «Ipe3upaeMblii», «HE BCTPEUYAIOIIHIA
xamoct»: “a parish child—the orphan of a workhouse—the humble, half-starved
drudge—to be cuffed and buffeted through the world—despised by all, and pitied
by none” [4, c.4].

K xectokoMy o0OpaieHuo ¢ MEeThbMU HANPSMYI0 OTHOCSTCS HaKa3aHUS U
OTHOILIEHHE, XapaKTepU3yeMbI€ C MOMOILBIO TAKUX UIUOMATUYECKUX E€IMHHUII, KaK
“odds and ends” [4, ¢.50] — «00BenKH» — CHPOT KOPMUIH OOBEIKAMH, KOTOPHIC
aBTOp C MPOHHEW OmHcall, KaK «M3bICKAaHHBIE SCTBA, KOTOPHIMU MpeHeOperia Obl
cobakay» — “the dainty viands that the dog had neglected” [4, ¢.30]; “to call names”
[4, c.51] — «pyraTh, 003bIBaTh KOTO-TMOO» — AeTel yacto pyranu; “to want the
stick” [4, ¢.19] — «manpammBaTbcs Ha TIOpKy», “to catch it” [4, ¢.33] — monyunTs
HakaszaHwue, “a box on the ear” [4, c.51] — «omneyxa».

CoOupaTenbHblil OTPULIATENIBHBIA 00pa3 CUPOTHI, MOXKHO OOHAPYXHUTh B

perukax Ilapnort, ciaykaHkd TrpoOOBIIMKA, KOTOPBIE COJAEpXkKAT SIUTEThI
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“ungrateful”, “murderous”, “horrid” — «HeOIaromapHbIN», «KPOBOKATHBIN,
«mep3kwmity: “Oh, you little un-grate-ful, mur-de-rous, hor-rid villain!” [4, c.46],
aapecoBanbl ONKMBEPY, HO OCHOBAaHBI HE HA JIMYHOM BOCIIPUATUM €r0o o0pasa, a Ha
paclpOCTpaHEHHBIX MPEeNyOekKACHUIX O CHpOoTax B TIieIoM. B 1maHHOM
BBICKA3bIBAHUHM SIUTET “MUrderous” sBiIseTcs KIIOYEBBIM M pacKpbIBaeT
OoOLIENPUHATOE MHEHHE OOLIECTBA O TOM, YTO BCE CHPOTHI JUOO BOPHBI, JMOO
yOUMITBI.

Bo Bpems npeObiBaHUS B KpYT'y CBEPCTHUKOB B BOPOBCKOHM cpejie TIaBHBIN
repoi CIBIIIAT MHOXKECTBO (Ppa3eosioru3mMoB u ciienra: “to be at low-water-mark”
[4, ¢.58] — «bvimb na menuw», “to fork out” [4, ¢.58] — «pazopumwscs», yTo
UCKPEHHE YAUBISIET ero. [1o OTHOIIEHUIO K HEMY ymoTpeOsercs cieHrusm “to be
green” [4, €.58], moOgYEpKUBAIOIINN €r0 HEOMBITHOCTh W HAMBHOCTH: «My eyes,
how green!» [4, ¢.58] — «/{o ueco sce on acenmopomerii!» [2, €.69]

B xone npoBenenHoro uccienoBanus Obuta oTMeueHa nedopmaiust oopasa
JIETCTBA y TpPEICTaBUTENEH BOPOBCKOIO COOOIIECTBA, KOCHYBINIASCS HE TOJBKO
BHEILIHUX MPOSIBIICHU, HO U €r0 BHYTPEHHUX, MTPOSIBICHU. ABTOP CapKaCTHYECKU
KPUTHKYET UX MOMBITKY 00BopoBaTh OJMBepa, TAKOTO K€ CUPOTY, KaK OHU CaMU:
“One young gentleman was very anxious to hang up his cap for him; and another
was so obliging as to put his hands in his pockets, in order that, as he was very
tired, he might not have the trouble of emptying them, himself, when he went to
bed” [4, c. 62]. Upormueckue ajieMeHTHI “‘Was very anxious”, “for him”, “was so
obliging”, “might not have the trouble”, “himself”’, BocnpuarnMaembie OnuBepoM B
WX TPSIMOM 3HAYEHUH, MEPEAAIOT KOHTPACT MEXAY (PaKTUYECKUMH JCHUCTBUSIMU
JeTel U BOCHPHUITHEM CHUTYyalldu TJIaBHBIM repoeM-peOe¢HkoM. Takum oOpaszowm,
MOCPEACTBOM HMPOHHMM aBTOp MNpOTUBOMNOCTaBisger OiuBepa JETSIM-BOpaM,
JEMOHCTPUPYSI €r0 JETCKYI0 HAUBHOCTh, KOTOPOH JIMIIIEHBI MOCTIETHUE.

beuto BeIsIBIEHO, uTO getckuii oOpa3 OnuBepa TBucTta, HECMOTps Ha
CypOBbI€ YCIOBUSI KW3HHU, He Huckazwics. Korma OnuBepa mbITalOTCs CleNaTh
COyYacTHUKOM mpecTyruienus, snutetbl “well-nigh mad”, “grief”, “terror”,

“horror” — «1mo4TH COMEANINi C yMa», «ropey», «CTpax», «y»kKac» MOKa3bIBAIOT €To
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sMonuoHansHoe motpsicenue: “And now, for the first time, Oliver, well-nigh mad
with grief and terror, saw that housebreaking and robbery, if not murder, were the
objects of the expedition. He clasped his hands together, and involuntarily uttered
a subdued exclamation of horror” [4, c. 172], - npucyTCTBUE JHaHHBIX JIUTETOB
TOBOPUT O €ro CHJIBHBIX MOpPaJbHO-HPABCTBEHHBIX KAa4e€CTBAX, BPOKICHHOM
0JIaropo/ICTBE M O HECOOTBETCTBUH €ro 00pa3a o0IIEeNpUHATOMY 00pa3y CHPOTHI.

BBuny oTcyTcTBUS HacTOSIIEH CeMbH, B JaHHOM MPOU3BEICHUU €€ POJib B
KU3HU TJIABHOTO T'eposi BBIMOJIHSIOT MOCTOpOHHUE Joau — Muctep bpaynnoy u
ero 3KOHOMkKa, Muccuc baayuH.

JlaHHBIN TIepUOJI, MPOBEJICHHBIN B OOIIEHUU C «ITPABUIBLHBIMUY B3POCIBIMU
M B OKpY)KEHHH HX 3a00Thl, XxapakTrepusyercs smnuretamu “happy”
«CYACTIUBBINY, “quiet” — «Tuxo», «MUpHO», “neat” — «umcton, “orderly” —
«akkypatHo»: “They were happy days, those of Oliver's recovery” [4, ¢.100],
“Everything was so quiet, and neat, and orderly;” u mpoTHBOMOCTaBISIET WX
smHUTeTaM “Noise” — «irymy, “turbulence” — «BomHeHne», KOTOpbIE XapaKTEPU3YIOT
ero mpexHui oopas xkm3um: “that after the noise and turbulence in the midst of
which he had always lived, it seemed like Heaven itself” [4, ¢.100]. B manHOM
npeiokeHnn obpasHoe cpasuenue ‘it seemed like Heaven itself” mepemaér
npencrapnenue OnuBepa 00 abCOJIIOTHOM CYACThE, KOTOPOE BOILUIOIMIAET B cede
TUXasl XKU3Hb B OKPYXKEHUHU IIIOJIEH, O KOTOPBIX OH 3a00THTCS, MU KOTOpHIE
3a00TATCS O HEM B OTBET.

Takum  oOpa3oM, B XOA€ TMPOBEJCHHOTO  HCCICIOBAHUSA  OBLIN
MIpOAaHAIN3UPOBAaHbBl OCHOBHBIE 00pa3bl, Uepe3 KOTOphIE MepeaaéTcs TeMa JIeTCTBa
B pomanax Y. [Iukkenca «David Copperfield» u «Oliver Twist» mocpeactBom
M3YYCHUS JIMHTBOCTUJIMCTHYECKUX OCOOCHHOCTEW WX peanu3aluu. beul cieman
BBIBOJL O TOM, YTO OCHOBHBIMH JIMHIBOCTHJIUCTUYECKHUMH CPEICTBAMU
BOIUIOIIEHUS 00pa3a sIBISIOTCS:

1) Onuretsl — co3galOT JETCKUM 0o0pa3 Kak HMCKOHHO JOOpBIH,
AMOIMOHAIBHBIN, JI0003HaTeNnbHbIM (00pa3 OnuBepa y SKOHOMKHM Mucrtepa

bpaynnoy - “grateful”, “pretty creetur” [4, ¢.83]; Takxke oOpa3 JaBuma — “child of
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close observation” [3, ¢.15] — m0003HaTEIbHBINA, HCKPEHHUH ¥ BOCTOPIKCHHBIH, O
4éM TOBOPHUT €0 peakilis Ha MaJCHBbKUH JOM-0apKy BO BpeMs IyTCIICCTBUSA B
Spmyt: “delightful” [3, c.29], “wonderful” [3, c.29], “captivation” [3, c¢.29],
“perfect” [3, €.29]), HO CTaJKUBAaIOIIMICI C  HECMNPaBEIJIUBOCTHIO,
npeayOeKICHHEM B3POCIBIX, TaK KaK JMUTETHI MOKA3bIBAIOT TAK)KE OTHOIICHHUE
OTPULIATENIBHBIX TEPCOHAXEH K TJaBHBIM reposim (oOpa3 OmnuBepa B IUiazax
[lapnorr - «ungrateful, murderous, horrid villain» [4, ¢.46]; o6pa3 [3Buna y
MucTtepa Mapacrona — “obstinate” [3, ¢.43])

2) ®paszeosoru3Mbl — BOILIOMIAIOT SMOIMOHAIBHBIA 00pa3 JeTCTBa,
CTpaJarolIni, HYXJAIOMUHACA B 3a00Te, HO CIOCOOHBIH K CaMOPa3BUTHIO B
CYPOBBIX YCIOBHSIX JKM3HHM U TPYJa, HA YTO YKa3bIBAIOT Ha CJCAYIOIINE DJIEMEHTBI
obpasa neTcrTBa:

- CTpajaHus JeTed — (pa3eoslornuecKue €IUHUIBI, CBSI3aHHBIE C
sBieHrueM «mtaa» (“to cry oneself to sleep” [3, c¢.42], “to burst out crying” [3,
c.52], “to break out into tears” [3, c¢.109], “to move smb to tears” [3, c.113]),
obo3nauaroniue Hacuaue (“to want the stick” [4, ¢.19], “to catch it” [4, ¢.33], “a
box on the ear” [4, ¢.51]), a Takke BhIpakarolue ACHCTBHE «U30aBUTHCSA OT KOIO-
aubo» (ot mereit) (“to take smb off the hands of smb/smth” (of the parish) [44,
c.14], ““to get rid of smb” [4, ¢.19], “to ship smb off” [4, c.24]).

- 3a00ThI B3pOCbIX (“to smooth back one’s hair” [4, ¢.82], “to pat one’s
cheek” [4, c.83], “to sit up with smb” [4, c.84], “fo part one’s hair” [4, ¢.100]);

- NpUOOPETCHHS IETHbMHU HOBBIX YEPT B CBSI3U C CYPOBBIMHU YCIOBHSIMHU
BOCIIMTAHUs: «camocTosTebHOCTEY (“t0 take office” [4, c.4], “be left to oneself”
[4, c.31], “be left to one’s fate” [4, C.229]), «HacTOPOKEHHOCTH» W
«OCTOPOKHOCTEY (“fo keep out of one’s way” [3, ¢.104], “to hang a head” [3,
c.105], “on tiptoe” [3, c.103], “to keep a watch upon smb” [3, c.105]),
«HaOromarebHOCTRY (“to throw eyes” [3, ¢.80], “to steal a look at someone” [3,
c.66], “to lay hold of smth” [3, ¢.52], “fo call to one’s attention” [3, ¢.52], “to call
in mind” [3, ¢.72]).
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3) Tmnepboma — mnepenaér AETCKUW B3I HA MHP M BOIUIONIACT
MeuTaTeIbHbIN, UCKPEHHUN 00pa3 JeTcTBa, o0nafaromuid 00ibIIoi GaHTa3uei: B
BujeHuun J[pBuaa oOpas ero HiHU NpeAcTaér «6echOpMEHHBIM» U3-3a €€ MOIHOTHI,
a TeMHoTa e€ IJa3, MO0 €ro MHEHHIO, «OTOpachiBaeT TEHb Ha BCIO OKpPYTy»
(“Peggotty with no shape at all and eyes so dark that they seemed to darken their
whole neighborhood in her face” [3, €.15]); oHa mepena€T MCKPEHHOCTh BEPHI
Onusepa B bora: «For the love of all the bright Angels that rest in Heaven» [4,
€.172]; Taxke rumepOoa MOXKET BOILIOIIATh BICUATIMTEILHOCTh 00pa3a JeTcTBa
U OOJIBIIYIO POJIb CBEPCTHUKOB B JKM3HHU JETEH: K MpUMEPY, KpallHee BOCXUIIICHUE
JlpBUga 1pyromM BbIpaxaeTcs B TuUNepOoje, COBMEIICHHOM CO CpaBHEHUEM
“Steerforth was to them what the sun was to two stars” [3, ¢.82].

4) UpoHus — MCMONB3YeTCs KaK HHCTPYMEHT KPUTHKH OOIIECTBA U TepeaacT
HE TOJBKO CYpPOBOCTH YCJIOBUW >KM3HU M Tpyda JeTed, HO W TOAUYEPKUBAET
CMOCOOHOCTh JIeTell BBDKHMBATH B TMOJOOHBIX YCIOBUSAX (K MpUMEpY, KPHUTHKA
TEHACHIIMM K Ype3MEpHOW oOreke MIaJeHIeB Oornee MPUBUIETUPOBAHHBIX
COCJIOBHH yKa3biBaeT Ha TO, 4To OJHMBEp BBDKWI M 0€3 JaHHOH «3a00ThbI»: “if,
during this brief period, Oliver had been surrounded by careful grandmothers,
anxious aunts, experienced nurses, and doctors of profound wisdom” [4, c.2];
KPUTHKa «pabOTHBIX JOMOB», TJ€, HECMOTpPsA Ha Bce yKachl, paboraer Omnuep
Teucr : “I am not disposed to maintain that the being born in a workhouse, is in
itself the most fortunate and enviable circumstance that can possibly befall a
human being” [4, c.1]), a Takke Kak CPEICTBO CO3JaHUs 00pa3oB JOOPOIYIIHBIX
MOJIOKUTENIbHBIX MEPCOHAXKEW W JId BOIUIOLICHHMS HAMBHOCTUM oOpasza JeTCTBa
(mamBHOCTH OyMBepa nepenaércsi Yepe3 BOCIPHUITHE HPOHUU B TIPSIMOM 3HAUCHUH:
“another was so obliging as to put his hands in his pockets, in order that, as he
was very tired, he might not have the trouble of emptying them, himself, when he
went to bed” [4, c. 62] — mpuTBOpHAas THOOE3HOCTH MPUHUMACTCS 32 HACTOSIIYIO, a
(dakTHUecKas TOMbITKA BOPOBCTBA OCTAETCSI HE3aMEUEHHOM W3-32 BEpbl B

J00POMOPSAAOYHOCTD JIFOICH).
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Takum o0pazom, Tema «JletctBa» B mnpousBeneHusx Y. JlukkeHca
MHOI'0ACIIEKTHA M BOIUIONIAETCA B 00pa3ax TJIaBHBIX TE€POEB CIECAYIOIIUMU
JUHTBOCTUIIUCTUYECKUMHU CPEJCTBAMU: C TMOMOIIBI0 TUNEpOOibl o0pa3 JeTcTBa
MpeAcTaeT HauBHBIM, AMOIIMOHAJIBHBIM, oOOJajarouuM Ooratoi QaHTazue; c
MTOMOIIIBIO AMUTETOB 00pa3 JETCTBA BOILIOMIAETCS KaK JTOOPHIA, JIF0O03HATEILHBIH,
CTpaJaronui M3-3a MPeayOeKJACHUN B3pPOCIBIX JIIOACH; depe3 (Ppa3eoraoru3Msl
BOIUIOIIAIOTCS CTPaJlaHusl AETEH, eCTeCTBEHHAsl MOTPEOHOCTh B 3a00TE B3POCIBIX U
CIOCOOHOCTH K Pa3BUTHIO CaMOCTOSITEILHOCTH, Ha0JII0/1aTeTbHOCTH,
OCTOPOKHOCTH; UPOHUA MOJYEPKUBAECT TPYAHOCTh YCIOBUM KU3HU U TPYJla CUPOT
U TPEBO3HOCUT CHOCOOHOCTh oOOpasza JETCTBa WX TMPEOJAOJETh, BBIpaXKas €ro
KU3HECTOUKOCTb.

3axnrodyenue. [IpoBeieHHOE UCCIEIOBAHUE TIO3BOJISIET C/IENaTh CIEAYIONINUE
BBIBO/JIBI.

B nanHoii pabore Obuta m3ydeHa Tema “J[eTCTBO” MOCpPEICTBOM aHaln3a
JUHTBOCTUIIUCTUYECKUX CPEACTB  (SMUTETOB, (Ppa3eosorTu3MoB, TUIEPOOIIHI,
UPOHMH ), UCTIOJIB3yeMbIX B mpom3BeacHusx Y. Juxkkenca “I»sun Kommepduasa”
u “Onusep TBuct”.

B Xome mpoBENEHHOrO UCCIEOOBAaHUS MPEACTABUIOCH BO3MOMXHBIM
OTMETUTh, YTO OCHOBHOHM MpOOJEMATUKOM JaHHBIX MPOU3BEIACHUN SBIACTCS
HETYMaHHOE OTHOIICHHE K JETSIM W uX 0€33alUTHOCTb Mepes] >KECTOKOCTHIO
B3POCIIBIX. DTO MO3BOJIAET BBIICIUTD JOMOJTHATEIBHBIE «IIPOOIEMHBIC) dJIEMEHTHI
TEMBI JIETCTBA: )KECTOKOCTh, HACUIINE, HECTIPABEJINBOCTb.

Tax xak Tema gerctBa B mpomsBeneHusx Y. JIMkkeHca BKIOYaeT B ceOs
mpobiieMy cHpoTcTBa B BenukoOpUTaHMM  BUKTOPHAHCKOM  SIOXH |
XapaKTepu3yeTcss OTCYTCTBHEM NPHHITHS B 00ImIecTBe 3a00ThI M TOOPOTHI Kak
OOBIZICHHOTO OTHOIICHUS K JETsIM, o0pa3 JeTcTBa BOUpAaeT B ce0s Takke H
CTpaJaHHsi OT JKECTOKOCTH M JHUILEMEPUS B3POCIBIX: CYpPOBOTO BOCHUTAHMS,
npeHeOpeKeHUsl, SMOIMOHAIBHOTO M (U3UYECKOTO HACWIMS, SKCIUTyaTaluu
Tpyna. B pesynbrarte, nerckue odpassl B pomaHax Y. JlukkeHca oOpeTaroT Takxke

TaKHC Ka4€CTBa, KaK CaMOCTOATCIIBHOCTD, Ha6J'IIOI[aTeJ'II>HOCTI>, OCTOPOIKHOCTb.
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IIpoBenenHbIl aHanu3 Temel «/lerctBo» B pomanax Y. JIukkeHca MO3BOJINII
cAelaTh BBIBOJ O TOM, YTO OCHOBHBIMH JIMHIBOCTHJIMCTHYECKHUMH CpPEICTBAMHU
co3gaHusi oOpa3a JETCTBAa SIBISIIOTCA AMUTETHI, (pa3eosioru3Mbl, rumnepodona u
UpoHUA. B  COBOKYHMHOCTH, W3yY€HHbIE JIMHIBOCTUJIMCTHYECKHUE CpEICTBA
MPENnOAHOCIT 00pa3 JETCTBA KakK J0OPHIi, HAMBHBIN, MeUTATEIbHbIN, 00J1a1at0IINI
€CTECTBEHHON MOTPEOHOCTHIO B 3a00TE B3POCIHBIX, HO TAKXKE U IMOJABEPraroOluniCs
BJIIMSTHUIO POJIUTENIEH U CBEPCTHUKOB.

Takum oOpaszom, 1enb paboThl ObUIa JOCTUTHYTA, MOCTABJICHHBIC 3aJa4u

OBLJIM BBITIOJTHEHEI.

14



